
Because I Could Not Stop for Death 
A Poem by Emily Dickinson (1830-1886) 
 ديكنسون اميلي قصيدة

BECAUSE I could not stop for Death, 
He kindly stopped for me; 
The carriage held but just ourselves 
And Immortality. 
We slowly drove, he knew no haste, 
And I had put away 
My labor, and my leisure too, 
For his civility. 
 
We passed the school where children played 
At wrestling in a ring; 
We passed the fields of gazing grain, 
We passed the setting sun. 
We paused before a house that seemed 
A swelling of the ground; 
The roof was scarcely visible, 
The cornice but a mound. 
Since then ’t is centuries; but each 
Feels shorter than the day 
I first surmised the horses’ heads 
Were toward eternity. 

  الترجمه
 

  للأوفَ  أأوقفَ  أن أستطع لم لأنني
 لطق؛ بكل أأوفني ود فإنه

 و للأ لأكب في  للمكببةُ 
 أجسادنا سأى تحلل لم

  .أ لخلأد
 ،  لعمبب نقأد كنّا ببطء

  لاستعجال،  عمقةُ  لا فهأ
خلفي  تمكوةُ  أكنوةُ 

 حتى محتي   أأأواو لشاغلي،
  .لطفه ألام تأدبًا

  لأطفال،  لعب ح ث باللدمسب لممنا
  للدمس ب  لأ جباوةُ  أح ث

ى؛ لا م   ناد  تةُؤدفَ
  بالحقأل لممنا

   لحبأببِ  سنابلةُ  ح ث
 تحدّق،

 .تغمب  لتي بالشلس ألممنا
  تأوفنا لبمهب

 كأنه بد  ب و ألام
  لأمض؛ في صغ م أمممٍ  لجمدةُ 

  ةُمى، بالكاد  لسططةُ 
 حأله أ لسأمةُ 

 .مكام بعضفَ  إلا ل س
  لح أ و هي طأ لب ومأننٌ 

 لنها ح اة كللَّ  أن سأى
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 نهام لن أوصمفَ  بدو
 أأنا

  لخ أل مؤأسفَ  أن خلّنوةُ 
  لأألى هي
 طم قها في
 . لأبد ب حأن


